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– Det nytter ikke noget, Mama! Jeg kan ikke sy, sådan som du kan. Jeg bliver nødt til at finde et eller andet job. Kvinden i sengen kom med et svagt udråb.
– Nej, Canuela, sagde hun, – jeg kan ikke tillade, at du går ud og arbejder. Og desuden – hvad kan du? Canuela smilte.
– Glem ikke, Mama, at jeg taler spansk, portugisisk og lidt fransk. Jeg er overbevist om, at jeg sagtens kan finde et job som sekretær for en eller anden forretningsmand.
Hendes mor kom med endnu et udråb, og denne gang løftede hun forfærdet hænderne.
– Nej, det er umuligt! Hvad ville Papa have sagt? Canuela kom over og satte sig på sengekanten. Hun lagde varsomt sin hånd over moderens.
– Lad os nu snakke fornuftigt om det, sagde hun med sin smukke, melodiske stemme.
– Jamen, jeg er sikker på, at jeg sagtens kan klare én times syning hver dag, sagde hun.
– Du kan ikke engang klare én time om dagen ifølge doktoren, svarede Canuela, – det ved du godt. Mrs Arlington sukkede dybt.
– Det er alt sammen min fejl, sagde hun. – Den medicin er så dyr – og al den ekstra mad! Hun sukkede igen.
– Jeg kan ikke udholde tanken om, at du skal arbejde. Du er alt for smuk til at færdes ude blandt fremmede mænd!
Det var sandt. Canuela var virkelig en meget smuk pige, med den smalle, aristokratiske næse og det fine, hjerteformede ansigt – men det, der først betog én, var de store grågrønne øjne.
Lige siden de var kommet tilbage til England, var det gået ned ad bakke med Mrs Arlington.
Det var ikke alene på grund af den dybe sorg over tabet af hendes ægtemand og alle de tragiske omstændigheder i forbindelse med hans død, men lige så meget fordi hun selv og datteren var blevet efterladt uden midler til at leve for.
De havde allerede solgt de få ejendele, de havde, og i de sidste seks måneder havde de levet af de penge, som Mrs Arlington kunne tjene ved sine broderiarbejder.
Der lå en forretning i Bond Street, der aftog alt, hvad hun kunne nå at lave af finere broderet undertøj. Men hun kunne slet ikke overkomme det. Canuela kunne hjælpe hende med nogle få småting, men hun kunne ikke brodere som moderen, og hvad der var værre, forretningen var ved at blive utålmodig over ustandselig at måtte vente på sine varer, fordi Mrs Arlington var længere og længere om det. Og samtidig forekom det Canuela, at medicinregningerne blev større og større for hver uge, der gik.
Mrs Arlington var lille og tynd, hun hostede hyppigere og hyppigere, og hendes kinder var unaturligt røde mod hendes blege hud.
– Tror du virkelig, sagde Mrs Arlington omsider tøvende, – at der... er forretningsmænd her i England... der har brug for en sekretær, der kan tale spansk?
– Det må der være, svarede Canuela, – jeg så i avisen forleden dag, at Englands import af kød fra Argentina er større end nogen sinde! Det betyder, at folk her indgår kontrakter, og at de har korrespondance med los Estancieros i Argentina – og de taler ikke andet end spansk, det ved du!
Mrs Arlington svarede ikke, men lidt efter sagde hun:
– Din far havde så mange planer for din fremtid. Han talte altid om, hvor smuk du var, og om de baller, han ville holde for dig, så du kunne møde alle de lovende unge mænd.
Canuela sad længe uden at sige noget.
– Lad os ikke græde over spildt mælk, sagde hun omsider. – Det sagde min engelske guvernante altid.
– Åh ja, stakkels Miss Johnsen, hvad er der mon blevet af hende? bemærkede Mrs Arlington. – Og Maria? Hun var sådan et kært menneske, og hun elskede os alle sammen.
– Ja, hun tilbad Papa, sagde Canuela, – og jeg husker endnu alle de italienske vuggesange, hun sang for mig, da jeg var lille, og hun sang dem stadig, da vi tog tilbage til Buenos Aires.
Hun så det smertelige drag, der gik over moderens ansigt, og hun tilføjede hurtigt:
– Vil du hellere have, vi ikke taler om det, Mama?
– Jeg tænker jo på det hele tiden, sagde Mrs Arlington,  – på de sidste år, hvor det gik din Papa så godt, hvor alle sagde, at hans næste post ville blive som ambassadør i Europa-og så...
Hun tav og lukkede øjnene, der stod fulde af tårer.
– Ja, og så skete det alt sammen, sagde Canuela næppe hørligt, – men hvad der end blev sagt om Papa, så var han uskyldig!
– Naturligvis var han uskyldig! udbrød Mrs Arlington. – Han ville aldrig have kunnet gøre den slags ting! Hun trak vejret dybt og fortsatte:
– Ikke alene elskede han England – han elskede Argentina lige så højt. Det sagde han mange gange.
– Ja, det husker jeg godt, sagde Canuela. – Han plejede altid, når han var væk fra Argentina, at sige, han drømte om Rio de la Plata, de store, endeløse pampa'er og menneskene.
Canuela rejste sig og gik tværs gennem rummet.
– Men jeg vil aldrig tilgive argentinerne for det, de gjorde mod Papa, sagde hun, – jeg hader dem! Hører du, Mama? Hader dem! Lige så meget som jeg hader hans såkaldte venner i den britiske legation, der ikke løftede en finger for at hjælpe ham, da det hele faldt sammen over ham!
– De kunne jo ingenting gøre, sagde Mrs Arlington hjælpeløst. – Der var allerede blevet sendt en rapport til England, så din fader var tvunget til at tage hjem til forhør.
– Og hvad var det så, udenrigsministeriet ventede at afsløre om Papa? spurgte Canuela vredt.
– Hvis bare ikke kortet havde været forsvundet, sagde Mrs Arlington bedrøvet, – det var det, der var så belastende for din Papa. På skibet på vej hjem gik han op og ned ad gulvet i kahytten, mens han blev ved med at sige: »Hvor kan det være blevet af? Hvad er der sket med det?«
– Pin nu ikke dig selv, Mama, sagde Canuela og kom tilbage og satte sig ved siden af moderen. – Det finder vi aldrig ud af, og i det mindste så døde Papa som en helt.
De sad begge tavse – moder og datter tænkte på det samme.
Lionel Arlington var sprunget i vandet for at redde en lille pige, der var faldet over bord. Han havde bragt hende i sikkerhed i den redningsbåd, der var blevet sat i vandet fra skibet.
Derefter var han på uforklarlig vis forsvundet under vandet, netop som man skulle til at trække ham indenbords, og ingen havde set ham siden.
Han var en glimrende svømmer, og havet havde været roligt . . .
Det var et mysterium, hvordan han, der lige havde reddet et barn fra at drukne, selv skulle blive opslugt af havet, medmindre – han selv havde ønsket det.
Aviserne havde gjort et stort nummer ud af det, og der havde været fede overskrifter:
DIPLOMAT UNDER MISTANKE FOR SPIONAGE OMKOMMER SOM EN HELT. VAR HAN EN HELT ELLER EN FORRÆDER?
Og der havde været talrige artikler, der begyndte:
»Var det en tragisk fejltagelse, at en af vore mest strålende diplomater kom under mistanke?«
Kaptajnen på skibet, der bragte dem hjem, havde behændigt fået dem fra borde, så de undgik den horde af jounalister, der ventede på kajen for at få et glimt af dem.
De slap i land uden at blive genkendt. Derefter var de sunket i jorden for pressen, der havde gjort sig de største anstrengelser for at finde deres skjulested – men forgæves.
Ingen mistænkte den stille »Mrs Gray«, der havde lejet sig ind på et billigt pensionat i Bloomsbury sammen med sin unge datter, for at være enken efter den omkomne diplomat, der havde været på forsiden af alle landets aviser i en hel uge, og som pressen gjorde sit bedste for at opspore.
Ingen ville have forestillet sig en sådan international storm på grund af USAs forsøg på tidligt i 1892 at få Argentina under sin indflydelse.
I marts samme år havde den engelske gesandt i Buenos Aires sendt en rapport til Markis'en af Salisbury i England – en rapport der var mærket »yderst fortrolig«.
Der gik rygter om, sagde han, at en Mr Pitkin havde tilbudt at betale den argentinske regering en sum penge i sølv af en størrelsesorden på et hundrede millioner dollars.
Før der var kommet noget svar, var den britiske gesandt taget på ferie, og Lionel Arlington havde, som chargé d'affaires fået overladt problemet.
Han var så foruroliget over de amerikansk-argentinske forhandlinger, at han sendte det længste kodetelegram i den britiske delegations historie.
Samtidig opstod der en anden situation i England. »The Times« i London offentliggjorde en kort redegørelse for amerikanernes forsøg på at få en flådebase ved Plata-floden i Argentina.
Dette løftede sløret for den hemmelige rapport og fik den amerikanske gesandt til at udsende en offentlig erklæring om, at dette ikke var sandt.
Men den franske gesandt var imidlertid godt tilfreds med disse offentlige erklæringer, og både han og den uruguayanske gesandt udtalte, at amerikanerne virkelig havde forsøgt at købe en flådebase enten i Argentina eller i Uruguay.
Det var på dette tidspunkt, at en underordnet funktionær i den britiske legation, Janson Mandel, ved hjælp af oplysninger han havde fået fra en argentiner, der var kritisk stemt over for sit eget land, sendte en hemmelig rapport til London.
Lionel Arlington, hævdede han i sin rapport, var personligt indblandet i de amerikanske forhandlinger.
Dette var den rene og skære usandhed, og rapporten var et udslag af jalousi og personlig hævngerrighed fra en mand, som engang havde generet og fornærmet Mrs Arlington ved et selskab, og som var blevet ydmyget for øjnene af de andre gæster af Mr Arlington og derefter vist bort.
Disse horrible beskyldninger kunne muligvis være blevet tilbagevist af udenrigsministeriet, da hele sagen om en amerikansk-argentinsk alliance snart faldt til jorden, og amerikanerne startede en toldkrig.
Dette provokerede den argentinske regering til omgående at nedlægge totalt forbud mod indførsel af amerikansk petroleum, tømmer og maskiner.
Desværre skete det samtidig, at Lionel Arlingtons fjender, der da havde været nødt til at droppe hele sagen, opdagede, at der manglede en yderst hemmelig og vigtig plan over hele forsvarsanlægget i Buenos Aires' havneområde.
Denne var sidst blevet set i Arlingtons besiddelse, hvilket han da også straks indrømmede.
Men da han blev bedt om at fremlægge denne plan, viste det sig, at den var forsvundet!
Under de foreliggende omstændigheder var der ikke andet for Markis'en af Salisbury at gøre end at kalde Lionel Arlington til London »til konsultation«.
Ingen fandt nogen sinde ud af, hvordan historien kom ud til den argentinske presse, men det var ikke svært at gætte sig til, hvem der havde givet oplysningerne videre.
Buenos Aires var altid parat til at rette et angreb mod udlændinge, der befandt sig i deres land, skønt de med kyshånd tog imod de penge, disse investerede i Argentina, og som landet havde så hårdt brug for.
De følgende uger gik der en ny bølge af »ud-med-de-fremmede« gennem Buenos Aires. Arlingtons navn blev sølet til, som om han var en forræder og ikke en dygtig og begavet diplomat, der havde viet år af sit liv til opretholdelse af de gode forbindelser mellem hans eget land og Argentina.
Følsom og kultiveret som han var, og en mand med stor personlighed og ansvarsfølelse, blev han rystet i sin sjæls grundvold ved den blotte tanke om, at nogen kunne forestille sig, at han havde foretaget sig det, de anklagede ham for.
Da de gik om bord i båden, der skulle sejle dem hjem til England, var Lionel Arlington blevet en gammel mand.
Canuela så på moderen i sengen, og det slog hende, at ikke alene havde hun mistet sin far for to år siden, men hun havde også mistet noget af moderen, der aldrig var kommet sig over tabet af sin ægtemand.
– Du skal nok blive rask igen, Mama, sagde hun pludselig, – vi skal ikke blive ved med at sidde og gemme os her i dette triste pensionat. Jeg skal nok skaffe penge! I hvert fald nok til at vi kan leve anstændigt.
 – Men jeg kan ikke tillade det, svarede moderen. – Du kender ikke verden omkring dig. Du er alt for smuk, og du har altid haft nogen til at passe på dig.
– Du taler om tider, der ikke er mere, Mama, sagde Canuela. – Vi hører ikke mere med til aristokratiet. Vi har ingen penge! Derfor må jeg skaffe nogen!
Hun stillede sig ved spejlet og så på sit eget spejlbillede. Hun løsnede sit lange hår, der var sat kunstfærdigt op på hovedet. Det faldt ned over hendes skuldre som en kaskade af gyldent korn, der nåede hende omtrent til livet. Hun børstede det hurtigt væk fra panden, flettede det til en tyk fletning, satte det op på hovedet. Hun fæstnede det med hårnåle, så det sad helt stramt væk fra hendes lille hjerteformede ansigt. Derefter åbnede hun en skuffe og tog et par mørke briller frem, der havde tilhørt hendes far. Han havde brugt dem en sommer, hvor han havde beskadiget sit ene øje under en ridetur.
Hun satte brillerne på næsen. De var alt for store til hende, og de skjulte næsten det halve af hendes ansigt.
Så vendte hun sig mod moderen.
– Nå, Mama! Hvad siger du så? Ligner jeg nu ikke den fuldendte sekretær?
Mrs Arlington stirrede på sin datter.
– Du ser frygtelig ud, Canuela! sagde hun. – Og de briller er simpelt hen forfærdelige!
– Det var netop også min hensigt, svarede Canuela. – Du må da indrømme, Mama, at med disse briller på er der ikke nogen mand, der vender sig om efter mig?
– Jo, det er en glimrende forklædning, må jeg sige, indrømmede Mrs Arlington.
Canuela havde en sort kjole på. Efter begravelsen havde hun simpelt hen ikke haft råd til at anskaffe sig noget tøj.
Alle deres smukke kjoler, som de havde brugt i Buenos Aires, lå endnu i kufferterne, og ingen af dem kunne udholde tanken om at gå med dem her.
Canuela gik hen til skabet og fandt en lille hat frem. Også den var sort med smalle sorte bånd i kanten.
Hun bandt den under hagen og tog en lille stram sort jakke på, som hun knappede helt op i halsen.
– Jeg går nu, sagde hun, – og det varer nok lidt, før jeg kommer tilbage. Du skal ikke være bekymret for mig.
– Hvor skal du hen?
– Hen til Brewstead-bureauet på Piccadilly, svarede Canuela. – Der var jeg engang med Papa, da han skulle bruge en bogholder til ambassaden i Spanien.
– Ja, det husker jeg, sukkede Mrs Arlington. – Han var sådan en flink ung mand.
– Jeg ville ønske, der var nogen, der kunne se efter dig, mens jeg er væk, Mama.
– Jeg skal nok klare mig, til du kommer tilbage, svarede Mrs Arlington. – Men skynd dig, min ven, du ved, at jeg ikke bryder mig om at tænke på, at du går alene rundt på gaden.
Canuela lo.
– Jeg er sikker nok, sådan som jeg ser ud nu, svarede hun. – Den mand, der fulgte efter mig i går, da jeg var ude at handle, ville bestemt ikke finde på at vende sig om efter mig i dag!
– Var der en mand, der fulgte efter dig? Åh, mit barn, det har du ikke fortalt mig!
– Det var jo højlys dag, sagde Canuela, – så der var ingen fare på færde.
Mrs Arlington rakte sine hænder frem mod datteren. De skælvede.
 – Tror du nu, det er rigtigt, det du står i begreb med at gøre? spurgte hun.
– Jeg lover dig, at jeg nok skal vælge min fremtidige foresatte med omhu, Mama. Hvis det er muligt, skal jeg udsøge mig en, der er gammel som Metusalem og så rig som Krøsus!
Mrs Arlington sendte hende et blegt smil.
Canuela nåede Piccadilly efter at have skiftet fra én hestetrukken bus til en anden. Foreløbig var der ingen, der havde vendt sig om efter hende, sådan som hun var vant til, når hun færdedes ude alene.
Hun var ganske klar over den virkning, hun havde på mænd, og som ikke altid var lige behagelig.
Til tider var det kontorfolk, der prøvede at komme i snak med hende, og i West End var der de elegante gentlemen med deres høje hatte, der dog ikke altid opførte sig som de gentlemen, de gav udseende af at være.
Men i dag fik hun lov til at gå uantastet, og det morede hende, at hendes forklædning var god nok.
Hun håbede også, den gjorde hende ældre.
Der var ikke mange, der ville tro på, at en pige på atten var så intelligent og så dygtig til sprog, som hun i virkeligheden var.
Hun var født i Argentina. Hendes far og mor havde været på ferie i en fredelig lille by ved navn Canuela, hvor hun var kommet til verden i utide, hvorfor hun da også var blevet opkaldt efter den lille by.
Da hun var fem, var hendes far blevet sendt til Spanien, og efter tre år dér, var han blevet forfremmet og sendt til Lissabon.
Derfra var de vendt tilbage til Argentina, og for dem alle havde det været som at komme hjem.
Lionel Arlington havde været som en dreng, der stolt viste alle de steder frem, som han havde kendt fra før han blev gift.
De red lange ture hver morgen i de store øde landområder lige uden for byen.
De tog af sted i weekenderne, når legationen var lukket, og udforskede det smukke solrige landskab, som Canuela kom til at elske lige så højt, som faderen gjorde.
– Jeg er overbevist om, sagde han engang til sin kone, mens Canuela stod ved siden af, – at dette her er det virkelige Paradis, og hvis jeg er Adam, kunne jeg ikke ønske mig en mere vidunderlig Eva end dig, min egen.
Mrs Arlington havde leet og set beundrende på ham.
De havde været meget lykkelige sammen, men det var ikke begyndt så godt med de to. Mrs Arlington var datter af Lord Merwin, og det havde ikke huet familien, at hun var stukket af med en fattig ung mand i det diplomatiske korps.
Det havde ikke gjort sagen bedre, at hun dengang havde været forlovet med en betydningsfuld ung adelsmand, en mand som faderen havde valgt til hende.
– Min familie har aldrig tilgivet mig, havde Mrs Arlington engang fortalt sin datter, – ikke kun fordi jeg giftede mig med den mand, jeg elskede, men også fordi jeg lavede skandale! I min fars øjne var det at komme i avisen, med undtagelse af når man bliver født eller dør, en utilgivelig fornærmelse mod familien!
Canuela huskede disse ord, da de kom i den situation, at de ikke havde penge.
Hun havde tænkt på at sætte sig i forbindelse med sin bedstefar, hvis han da stadig var i live for at bede ham hjælpe dem.
Men hun vidste, at ikke alene ville moderen forbyde det – han ville sandsynligvis også afslå at hjælpe dem.
Hvis han havde slået hånden af sin datter for et par linier i den lokale avis om en hævet forlovelse, hvad ville han så ikke tænke nu, hvor aviserne havde været fulde af lederartikler og kommentarer og af endeløse diskussioner om, hvorvidt hans svigersøn havde været indblandet i landsforræderi og om hans dramatiske død?
Nej, tænkte hun, mens hun gik op ad trappen til Brewsteads Bureau, jeg må selv klare det her.
Mr Brewstead var en ældre mand med et skarpskårent ansigt og små stikkende øjne.
Han så på ansøgerne med en lidt nedladende mine, der fik dem til at føle sig utilpas, så snart de kom inden for døren.
Alle eventuelle høje tanker, de måtte have om sig selv og deres egne kvalifikationer, smuldrede hurtigt væk under hans erfarne forhør, ligesom han var ekspert i at trække oplysninger ud af dem, som de måske på forhånd havde været fast besluttet på ikke at røbe.
Canuela ventede, til det blev hendes tur. Foran hende stod en ældre, gråhåret mand, som søgte stilling som bogholder, og som det efterhånden lykkedes Mr Brewstead at overbevise om, at han var helt passé og ikke havde meget håb.
– Jeg skal se, hvad jeg kan gøre, sagde Mr Brewstead, – men jeg tror næppe, jeg kan finde noget til Dem, der kan måle sig med Deres tidligere stillinger. Kom igen i morgen.
Manden vendte sig, og Canuela fangede et nærmest desperat glimt i hans øjne, da han gik forbi hende og ud.
Mr Brewsteads øjne havde i ét blik placeret Canuela. Hendes sorte kjole sad perfekt, men stoffet var ikke det bedste. Hans øjne fæstnede sig ved hendes briller.
– Er der noget i vejen med Deres øjne? spurgte han inkvisitorisk.
– Nej, jeg foretrækker bare at gå med disse briller. Han sad lidt, som om han prøvede på at komme med en passende kommentar, men da han øjensynlig ikke kunne finde nogen, slog han op i en stor bog, der lå foran ham.
– Navn?
– Gray.
– Alder?
– Fireogtyve.
Mr Brewstead sendte hende et hurtigt blik, men vendte så tilbage til bogen.
– Adresse?
Canuela gav ham den, og han skrev den omhyggeligt ned.
– Kvalifikationer?
Der var noget i hans stemme, der fortalte hende, at han ikke ventede, at hun havde nogen.
– Jeg taler spansk, portugisisk og italiensk, sagde hun, – og lidt fransk.
Det morede hende at se, at han øjensynlig blev overrasket, men han skrev det blot ind i bogen uden yderligere kommentarer.
– Kan De skrive på maskine?
– Ja, svarede Canuela, – og jeg kan også stenografi, selv om det er mit eget system.
Hun sendte en taknemmelig tanke til sin far, der mange gange havde brugt hende som en slags privatsekretær, når han var hjemme.
»Jeg vil ikke have nogen fra ambassaden rendende her tidlig og silde« plejede han at sige, »Canuela kan hjælpe mig. Når jeg er hjemme, vil jeg have lidt privatliv.«
Canuela skrev ofte hans rapporter om aftenen efter en hel dag i sadlen, og hun havde siddet mangen en nat og skrevet dem rent for ham, så de kunne være klar næste morgen, når han skulle på ambassaden.
Det havde været sjovt, syntes hun.
– Må jeg se Deres referencer, sagde han kort.
– Jeg er bange for, at jeg kun har arbejdet i udlandet, sagde hun, – så det vil tage lidt tid for mig at skaffe dem. Mr Brewstead lagde sin pen fra sig.
– De har vel været så fornuftig at få skriftlige anbefalinger fra Deres tidligere arbejdsgivere?
– Nej, det har jeg oprigtig talt aldrig tænkt på, svarede hun og så køligt på ham. – Da jeg kom tilbage til England, faldt det mig ikke ind, at jeg nogen sinde ville være nødt til at arbejde her, så derfor har jeg aldrig bedt om nogen anbefalinger. Men jeg kan naturligvis fremskaffe dem, hvis det er nødvendigt.
I det samme kom der en mand ind på bureauet. Han var midaldrende, og nydeligt klædt.
Han gik hen til skrivebordet, og han havde en sådan autoritet, at Canuela uvilkårligt trådte til side for ham.
– Goddag, Mr Hayward! sagde Mr Brewstead overstrømmende, – vi ventede sandelig ikke at se Dem allerede!
– Den unge mand, De sendte os, er håbløs – fuldkommen håbløs! sagde Mr Hayward. – Hans spanske er mildest talt ringe, og han kan ikke ét ord portugisisk!
– Jøsses dog, det er jeg virkelig ked af, sagde Mr Brewstead undskyldende. – Hans anbefalinger var så fine!
Mr Hayward smilte blegt.
– Standarden af det spansk, som normalt er tilstrækkeligt i dette land, er ikke meget værd for min arbejdsgiver!
– Ja, jeg beklager virkelig, sagde Mr Brewstead. – Vi må jo se, om vi kan finde en anden, der er bedre. Men oprigtig talt, Mr Hayward, vi har ikke flere unge mænd i vort kartotek lige for tiden, der taler andet end deres eget sprog.
Mr Hayward sukkede.
– Jeg ved godt, det er vanskeligt, sagde han, – og at De har gjort Deres bedste, men desværre så løser det ikke mit problem!
Han vendte sig for at gå, men Canuela, der havde overværet hele samtalen, gik et skridt frem.
– Jeg taler spansk og portugisisk.
Mr Hayward vendte sig langsomt og så på hende.
– Næ, hør nu! udbrød Mr Brewstead opbragt. – Denne herre har sandelig ikke tænkt sig at antage en ung dame!
– Hvorfor ikke, når han ikke kan finde en ung mand? spurgte Canuela.
Mr Hayward stod stadig og stirrede på hende. Endelig sagde han:
– Og De taler flydende spansk?
– Jeg taler det lige så godt, som jeg taler engelsk.
– Og portugisisk?
– Jeg har boet i Portugal i fem år. Mr Hayward tøvede et øjeblik og vendte sig derefter mod Mr Brewstead.
– Det er muligvis et helt håbløst forslag, men måske vil Mr Lopez overveje at antage denne dame?
– Hvorfor tager De hende så ikke med nu? spurgte Mr Brewstead. – Svaret kan jo ikke blive andet end et »nej«.
– Det har De ret i, sagde Mr Hayward. – Vil De komme med mig, Miss...?
– Gray, svarede Canuela.
– Jeg har en vogn holdende udenfor, sagde Mr Hayward. – Det behøver ikke tage mere end en halv time. Jeg skal nok køre Dem tilbage.
– Tak, svarede Canuela.
– Jeg håber, afbrød Mr Brewstead skarpt, – at De virkelig taler disse sprog så godt, som De har fortalt mig. Mr Lopez er meget vanskelig!
– Ja, det tør jeg nok påstå! sagde Mr Hayward med et suk, – men lad os nu ikke spilde tiden længere. Mr Lopez blev meget misfornøjet, da han opdagede, hvor lidt den unge mand kunne. Det har været en meget anstrengende formiddag, kan jeg forsikre Dem!
– Jeg er meget ked af det, sagde Mr Brewstead. – Og jeg håber inderligt, Miss Gray vil gøre fyldest.
Der var noget i hans tonefald, der fortalte Canuela, at han ikke selv troede på det, men at han var nødt til at klynge sig til det mindste strå for selv at redde æren.
Uden yderligere kommentarer forlod de bureauet.
På vejen ned ad trapperne spekulerede hun på, hvem denne Mr Lopez mon kunne være.
Det var et ret almindeligt navn både i Spanien og i Argentina.
Der var både aristokrater og tiggere af det navn i begge lande.
Men hvem denne Mr Lopez end var, havde han tilsyneladende både Mr Hayward og Mr Brewstead i sin hule hånd.
Der holdt en vogn udenfor.
En kusk i liberi åbnede døren og med en pludselig anstrengelse kom Mr Hayward i tanke om, hvordan man opfører sig og lod Canuela stige ind først.
Han satte sig ved siden af hende med sin hat mellem hænderne, og han drejede den ustandselig.
– Og De er helt sikker, unge dame, helt sikker på, at De taler flydende spansk? spurgte han et øjeblik efter.
– Helt sikker, svarede hun roligt.
– Min arbejdsgiver er vanskelig – meget vanskelig! sagde Mr Hayward. – Han forlanger, at man er perfekt. Han forventer, at alle andre er lige så hurtigt opfattende som ham selv, og han er intolerant – meget intolerant endda – hvis man begår fejl.
– Er Deres arbejdsgiver spanier?
– Nej nej, han er argentiner, svarede Mr Hayward. Canuela stivnede.
– Han hedder señor Ramon Mendoza de Lopez! fortsatte han.
Canuela snappede efter vejret.
Nu vidste hun, hvem han var: Ramon Mendoza de Lopez var en af de mest kendte og beundrede mænd i hele Argentina. En af den indflydelsesrige elite, der var et resultat af den hurtige ekspansion, der var foregået inden for argentinsk økonomi.
Vagt erindrede hun, skønt hun aldrig selv havde truffet ham, at han gik for at være en smuk mand, og at han var berømt for sine galante eventyr og for sin spillelidenskab. Da han var ung, havde han været lige hurtig til at tabe en formue som til at vinde en ny.
Han var aristokrat med forfædre fra Spanien, der var kommet til Sydamerika som erobrere af det mægtige rige på den anden side af havet.
Hun mente at kunne huske, at hans mor var engelsk.
Hun var blevet interesseret i ham, fordi hendes far så ofte havde talt om ham.
Hun huskede, at han havde været med til at grundlægge Jockey-klubben, og at faderen havde fortalt, at han var fantastisk rig og en af de dygtigste af de mange velhavende jordbesiddere i Argentina, med god forstand på landets finansielle og politiske muligheder.
– En dag bliver Ramon de Lopez Argentinas præsident, havde Lionel Arlington engang sagt.
– Hvorfor tror du det? havde Canuela spurgt.
– Folk her vil have en, de kan se op til, havde faderen sagt med et smil, – og Ramon de Lopez opfylder alle de romantiske drømme om, hvordan en argentiner skal være.
Han havde talt halvt kynisk, men Canuela forstod dog, at han også beundrede og misundte denne playboy, der syntes at have alt her i livet.
Hvad hun også huskede om Ramon de Lopez var, at han var blandt dem, der var mod faderen, dengang det famøse kort var blevet væk.
Hun var næsten sikker på, at han også var blandt dem, der havde udtalt sig skarpt til pressen om, at Lionel Arlington burde udvises og sendes hjem.
Hun følte, hvordan hadet skyllede gennem hende ved tanken om, hvad argentinerne – og selv de, der havde foregivet at være faderens venner – havde gjort mod ham, og hun havde lyst til at bede Mr Hayward stoppe og sætte hende af.
Men hun bekæmpede sine følelser og sagde til sig selv, at det måske var skæbnen, der netop på dette tidspunkt førte hende sammen med Ramon de Lopez.
Måske blev det hendes chance for at hævne faderen og ødelægge en argentiner, sådan som han var blevet ødelagt af dem.
Jeg hader jer! Jeg hader jer! følte hun med ét trang til at råbe ud til alle vinde, men i det samme stoppede vognen foran et stort, fornemt hus i en gade ud for St. James'.
– Huset her tilhører den argentinske regering, forklarede Mr Hayward, – og señor Lopez bor her, når han er i London. Han har sin private lejlighed på første sal, og kontorerne ligger dels i stueetagen og dels højere oppe.
De gik indenfor, og han viste vejen forbi flere liberiklædte tjenere.
Der var et stort, smukt venteværelse i den forreste del af huset, hvor Mr Hayward viste hende ind.
– Hvis De vil vente her, Miss Gray, sagde han, – så skal jeg finde ud af, om señor Lopez er hjemme, og om han vil tale med Dem.
Han tøvede lidt og tilføjede derefter:
– De forstår nok, at han ikke et øjeblik havde forestillet sig, at han kunne antage en kvinde?
– Jeg påskønner det privilegium, det er, at jeg er kommet så langt som hertil i betragtning af den uheldige omstændighed, at jeg blev født som en pige! sagde Canuela med en ironisk undertone.
Mr Hayward så bare på hende. Så gik han.
Canuela lo for sig selv, men så tog hun sig i det. En bemærkning af den art, som hun lige var kommet med, ville hurtigt få hende til at vende tilbage til Brewsteads Bureau.
Jeg må være høflig, sagde hun til sig selv.
Du skal altid være stolt, havde hendes far engang sagt til hende, stolt af dig selv, så du kan holde hovedet højt og se alle mennesker lige i øjnene! Det er kun krystere og spytslikkere, der bøjer hovedet og venter på sparket!
Og så blev Papa selv sparket, da han mindst af alt ventede det, tænkte hun bittert.
Hun ville ønske, hun var helt sikker på, om Ramon de Lopez havde været en af de mænd, der vendte ham ryggen, dengang han virkelig var i nød.
Gid jeg kunne gøre det samme over for dem, som de gjorde over for Papa! tænkte hun for Gud ved hvilken gang og huskede igen, hvordan hendes stolte men følsomme far havde lidt, dengang de forlod Buenos Aires, og kun en lille håndfuld mennesker fulgte dem på vej.
Så havde det været noget andet, når de tidligere var taget af sted på ferier, og deres kahytter ombord havde været fyldt med blomster, frugter, chokolade og bøger fra de mange venner, der var mødt op for at ønske dem lykke på rejsen.
Der havde været en masse venner, der havde råbt »Bon Voyage» og bedt dem komme hjem igen snart »vi savner jer allerede»!
Og så den sidste dag, hvor de havde sneget sig ud til båden – moderen grådkvalt og faderen hvid i ansigtet af sorg og skam.
Jeg hader argentinerne! Og jeg sætter aldrig mere mine ben i Argentina! tænkte hun og bed tænderne sammen.
Døren gik op.
Det var Mr Hayward.
– Señor Lopez vil gerne tale med Dem, Miss Gray.
Hun rejste sig.
Hun tog sig sammen. Lige i dette øjeblik følte hun absolut ikke trang til at se señor Lopez!
Det var, som om en indre stemme advarede hende mod at gå derop. Som om nogen sagde, hun skulle gå herfra, inden det var for sent.
Men så var der en anden stemme, der sagde, at hun måtte være fornuftig. Hun var her for at søge et job, og hvem var vel en mere sandsynlig arbejdsgiver end en argentiner, der søgte en sekretær, som kunne tale flydende spansk og portugisisk?
Hun fulgte efter Mr Hayward.
Det blev nok ikke et langvarigt job, trøstede hun sig selv, Ramón de Lopez blev sikkert ikke længe i England.
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